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Bank SinoPac



匯出匯款改匯/退匯/查詢申請書

Application For Amendment/Refund/Enquiry of Outward Remittance

	匯款日期Remittance Date
	匯款幣別及金額Currency / Amount
	交易參考編號Reference No.

	     
	     
	     

	 FORMCHECKBOX 
改匯修改項目Amended Item(s)： FORMCHECKBOX 
受款人Beneficiary      FORMCHECKBOX 
帳號A/C No.      FORMCHECKBOX 
受款銀行Account with Bank
 FORMCHECKBOX 
附言Message for Beneficiary    FORMCHECKBOX 
其他Others      

	修改後內容Amend to：     

	 FORMCHECKBOX 
退匯申請Refund：
   FORMCHECKBOX 
將款項退還申請人帳戶Please credit the return fund into my/our A/C No.     
   FORMCHECKBOX 
將款項以現金退還申請人Please pay the return fund by cash.
   FORMCHECKBOX 
另填匯出匯款申請書將款項重新匯出Fill a new "Application For Outward Remittance" and re-remit the fund.
   FORMCHECKBOX 
其他Others      

	 FORMCHECKBOX 
票匯掛失止付申請Stop Payment：請向付款行要求止付，俟付款行/受款人同意並退回款項時，將款項退還申請人

Please advise the beneficiary bank to cancel the draft and refund upon receipt of the returning payment from beneficiary bank/ beneficiary.

	 FORMCHECKBOX 
查詢Enquiry：
   FORMCHECKBOX 
受款人尚未收到款項，請向受款銀行查詢匯款情形

Beneficiary has not received the payment, please investigate to the beneficiary bank.
   FORMCHECKBOX 
其他Others     

	費用支付Charges：
 FORMCHECKBOX 
現金Pay by cash

 FORMCHECKBOX 
申請人授權　貴行可憑本申請書取代取款憑條及存摺，逕自申請人帳戶     扣取應付　貴行之費用(國外銀行費用將於實際扣收日扣款)，無須再另行開立取款憑條。The Applicant hereby authorizes your bank to deduct any fees charged by such service from my/our account of your bank (charges of your overseas correspondent bank will be deducted at actually occurred date) and a deposit passbook and a withdrawal slip is therefore not required.


申請人同意承擔並支付因申請上述事項所須繳交之費用（依　貴行收費標準及國內外銀行實際扣收費用計收），包含　貴行因受理上述事項產生之任何損失與國內外銀行費用。
本申請書約定條款如有未盡事宜，悉依　貴行匯出匯款約定書、貴行及申請人間開立帳戶總約定書（編號：CSR-001/FEX-401）以及　貴行相關作業規範辦理。其英文譯本僅供參考，如與中文版本有異，應以中文版本為準。The Applicant undertakes to bear and pay any fees charged by such service, including all loss and all charges of your bank and/or payable to your overseas correspondent bank. In addition to the terms and conditions provided herein, the Applicant agrees to comply with the terms and conditions of “Application For Outward Remittance”, the “Account Master Agreement” (No.: CSR-001/FEX-401) of your bank and the relevant operating procedures of your bank. The English version is for reference only. In the event of discrepancies between the Chinese and English versions, the Chinese version shall prevail.
此致To

永豐商業銀行股份有限公司Bank SinoPac


	以下欄位供銀行內部使用(For Bank Use Only)

	【退匯原因關懷詢問】
1. 請問您曾匯款至此帳戶嗎？上次匯款給此受款人大概是多久以前？
2. 請問您與受款人的關係為何？您知道對方帳戶已關戶嗎？
  

	☆實收金額：手續費          +郵電費          
           =總金額            

	受理單位
	經辦/核章
	覆核

	
	
	


__________________________________________
申請人簽章Applicant’s Signature(原交易印鑑/客戶親簽) 
電話TEL No.：     
      申請日期(Date)：    年  月  日
☆若申請人簽章樣式與費用扣款帳戶之取款印鑑不同，請另簽蓋取款印鑑。If Applicant’s Signature is different with Specimen of signature(s) on the signature card of the debit account, please sign the withdrawal signature separately.
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